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CHUHOHIMIYHI PAAU IPUKMETHUKIB PO3MIPY 31 3BHAYEHHAM
«BEJIUKA BEJIUUWHA» B AHTJIIMCHKIA MOBI

Anomauin. Haykosa po36ioka mae na memi cpopmyeamu KOpnyc aueniiCoKux npuKmemuuKio
30 3HAYEHHAM PO3MIPY «BENUKA BETUHUHAY A BUSHAYUMU JIEKCUKO-CEMAHMUYHI 0COONUBOCMI Yb0O2O
wapy J1eKCuKu Wisxom nooity Ha CUHOHIMIYHI psiOU HA OCHO8I Oupepenyitinux o3nak. Mamepiaiom
00CNIOMNHCEHHSI NOCY2Y8AIU OAHI, OMPUMAHI 3 MIYMAYHUX, CUHOHIMIYHUX | YACMOMHUX C/IOBHUKIB.
Tlpuknaou, wo intocmpyromes 0CHOBHI NPUHYUNU CROYYY8anocmi 1ekcem, y3amo 3 The Oxford English
Dictionary. V pobomi suxopucmano cemacionociunuii nioxio 00 amaunizy 0OUHUYb OOCHIONCEHH.
HationmumansHniworo 0ns 6ugueHHs GiH BUZHAE NEKCUKO-CEMAHMUYHY 2PYNY Ci8, uo 00 €OHYE 8
CBOEMY CKIAOI CEMAHMUYHO OOHOPIOHI Cll08a 00HIE yacmunu mosu. Kpumepiem uoxpemnents iex-
CUKO-CeMAHMUYHOI 2pynu € CeMAHMUYHULL, U0 Nepeddaiac Has8HICMb CMUCTIOBUX 38 S3Ki6 3 NO2NIAOY
JIeKCUYHUX 3Ha4eHb cis. Haykoea HoeusHa 00Cniodicents noaieac 8 po3pooieHHi 3a2aibHoi CmpyK-
mypu QyHKYiOHANbHO-CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCTIUK YUX NPUKMEMHUKIB, W0 MAIOMb 3HAYEeHHs NPo-
CMopo8oi opieHmayii 8 008ICUHY, WUPUHY, BUCOMY, 2TUOUHY, MOBWUHY, MA ) 6CMAHO8IEeHHI IXHbOI
POl 8 NOOYOO8I cucmemy CeMAHMUYHUX epyn NPUKMEMHUKIE CY4acHoi ananiticbkoi mosu. Pesynoma-
Mom Q0CHIONCEHHS € 00 €OHAHHSA AH2NIUCOKUX NPUKMEMHUKI® Y MeMamuyHi epynu ma GU3HA4eHHs.
ougheperyitinux 03HaK CUHOHIMIYHUX PSOI8 YUX NPUKMEemHUKie. Budineno emumonociuni napaneni
npukmemHuxie great (enukutl), large (senukuil), big (6enuxuii) ma 6Cmano81eHO IXHIO HANEHCHICD
00 HAlOABHIWO20 APy aHNIlCbKOI lekcuky. Bcmanosneno, wo npukmemnux large sukopucmosysa-
HULL NepesajicHo OJi NO3HAYEHHS. 8EIUKO20 00 €My npeomema, great — OKpiM nepeoayi euKo2o po3-
Mipy 00 ’€kmig, uacmo Mae 3a CynpogioHe AKech i3 eMpamuyHux 3HAYeHb: 30UBY8AHHS, 3AXONIeHHS
mowo; big yxcusano Ha NO3HAYEeHHs 8eNUKOi Macu ma eazu npeomema. Busnaueno excnpecugnicmo
NPUKMEMHUKIB8 AHANI308AHUX CUHOHIMIYHUX psdie. OKkpecieno nepcnekmusu O0CHIONCeHHS THUIUX
MIKpONOJi8 Kame2opii napamempuiuHocmi, 0cobIUB0 cepeoHbo20 ma 0OHAKOB020 PO3MIPIE, 0COOIU-
80Cmell 8HCUBANHHS IEKCUYHUX OOUHUYD YCIX MOBHUX DIBHIE N0 NAPAMEMPUUHOCHIL.

Knrouoei cnosa: nexcuko-cemanmuuna spyna, napamemp, NPUKMemHuK, CUHOHIM, CEMAHMUKA,
CUHOHIMIYHULL PSIO, IeKCUKO-CEMAHMUYHa epyna.
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PECULIARITIES OF ADJECTIVES OF DIMENSION AND THEIR SYNONYMOUS
ROWS WITH THE MEANING OF LARGE SIZE IN ENGLISH

Summary. This research aims to form a corpus of English adjectives with the meaning
of size “large” and to determine the lexical and semantic features of this layer of vocabulary by
dividing it into synonymous series based on differential features. The research material was based
on data obtained from explanatory, synonymous and frequency dictionaries. Examples illustrating
the basic principles of lexical compatibility were taken from The Oxford English Dictionary. To
analyze lexical units, the semasiological method of research is used in this work. According to the
semasiological approach, the most successful for studying is a lexical-semantic group of words that
semantically unites homogeneous groups of words (parts of speech). The criterion for distinguishing
a lexical-semantic group is linguistic, which implies the presence of semantic relations along the
line of lexical meanings of words. The scientific novelty is that, although individual adjectives of
size with the meaning “large size” have been the subject of research, the authors have developed
a general structure of the functional and semantic characteristics of these adjectives that have the
meaning of spatial orientation in length, width, height, depth, thickness, and their participation in
the construction of a system of semantic groups of adjectives in modern English. The result of the
study is the grouping of English adjectives into thematic groups and the identification of differential
features of synonymous series of these adjectives. The etymological parallels of the adjectives great,
large, big are highlighted and their lexical belonging to the oldest layer of the English vocabulary is
established. It has been established that the adjective large is used mainly to denote a large volume
of an object, great — in addition to the meaning of large size is often accompanied by some emphatic
meaning: surprise, admiration, big is used to denote a large mass and weight of an object. The
expressiveness of the adjectives in the analyzed synonymic series is determined.

Key words: dimension, adjective, synonym, semantics, synonymous rows, lexical and semantic

group.

I[MocranoBka mnpobGjemMu. AKTyalbHICTh
TEMHU JIOCHI/DKEHHS 3yMOBJIEHAa MPOOIEMOIO
HE3PO3YMIJIOCTI CTYIEHs CXOXKOCTI Ta BIIMIHHO-
CTl IPUKMETHHKIB 31 3HAUEHHSM «BEJIMKA BEIU-
YUHA» 1 3aBJAHHSM BHOOPY TOTO UM TOTO CHHO-
HiMa BIANOBIHO JO KOHTEKCTY. HemoxinBo
OITAHYyBaTH W BHKOPHCTOBYBaTH BCE 0OararcTtBo
1HO3eMHOi, y HAalIOMYy BHIIAJKY aHIJIIHCBHKOI,
MOBH 0€3 JOCKOHAJIOTO BUBYEHHSI BJIaCTUBOCTEHN
CIOBa, WOro 3HAueHb, 3/aTHOCTI BCTYMAaTH

y 3B’A3KM 3 IHIIMMHU CJIOBAaMH M YTBOPIOBAaTU
CHUHOHIMIYHI psau. BakimMBoio B 1IbOMY KOHTEK-
CTI BHJA€ThCS mpobiema AudepeHmianii 03HaK
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI I'PYITU NPUKMETHHKIB PO3-
MIpY 31 3HAUEHHSIM «BeJHMKa BelnyuHa». Mare-
piajioM 10cCIiIzKeHHS TIOCTYTYBaJIU J1aHi, OTpH-
MaHi 3 TIyMayHUX, CHHOHIMIYHHX 1 YaCTOTHHX
cioBHUKIB. [IpuKiany, o 1IF0CTPYIOTh OCHOBHI
MPUHIIMIIN CIIOy4yBaHOCTI JiekceM, y3sTo 3 The
Oxford English Dictionary (Oxford English
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Dictionary, 1977). Y po0oTi BHKOPUCTaHO
ceMacioJIOriyHMi TIIXiA 10 aHAI3y OJAWHHILL
IOCIIKEHHS. HalfonTruMaisHIIIo0 IS
BUBYCHHS BIH BHU3HA€ JIEKCUKO-CEMaHTUYHY
IpyIly CIiB, 10 00’ €IHY€E B CBOEMY CKJIaJli CEMaH-
TAYHO OJHOPIJIHI CJIOBA OJHIE] YaCTHMHH MOBH.
Kpurepiem Buokpemnenns JICI” € cemanTuuHmiA,
1o nepeadoadae HasBHICTh CMHCIIOBHX 3B’SI3KiB
3 IOTJISIAY JIEKCUYHKX 3HaYeHb ciiB. [IpakTuyna
3HAYYLHICTh JOCIIKEHHS IOJIAra€ B TOMY, 1110
BOHO J1a€ 3MOTY BUKOPUCTATH PE3yJAbTaTH JOCIi-
JOKCHHS B Kypcax JICKII 1 Ha CEeMIHapChKUX
3aHATTAX 13 JEKCUKOIOTII Ta CTUIICTUKH, IIiJ 9ac
HaIMCaHHsS CTYJEHTCbKUX KYpPCOBHX 1 JMILJIOM-
HUX poOiT. KpimM TOro, BuMKIaaeHui Mmarepiai
CJIyryBaTHMe JOB1IHUKOM I110JI0 BXXMBaHHS HaBe-
JICHUX y poOOTi MPUKMETHUKIB y THX UM THX KOH-
TekcTax. TeopeTHuHa 3HAYYIIICTh JOCIIKEHHS
MOJISATAaE B TOMY, 1[0 BOHO € CYTTEBUM BHECKOM
y BHBUCHHS NPUKMETHHUKIB PO3MIpPY, 30KpeMa,
y po3po0ieHHs mpo0ieM sIK TBOPEHHS MPUKMET-
HUKIB, TaK 1 BHOKPEMJICHHS] HAUTTPOTYKTHBHIIINX
cnoco0iB iX TBOPEHHS.

AHaJIi3 OCTaHHIX HOCJiIKeHb i my0Ji-
kaniii. [IpukMeTHHKaM po3Mipy HpPHUCBsIUEHA
HU3Ka Ipalb Y BITYU3HSIHUX MOBO3HABUUX CTY-
nisix. JlocnmimpkeHHsT mapaMeTpUYHHUX MPHKMET-
HUKIB PO3MIPY 3AIMCHIOBAJIOCS HE TUIBKH Ha
Marepiaii pi3HUX MOB, aje i y pi3HHUX acleKTax.
Bueni pnocnikyBanu TPUKMETHHKH PO3MIPY
Ta iXHI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI
(B. B. Apxemok, I'. H. I'ymoBceka, H. 1. [I3eHb-
n3topa, B. B. Kykosa, O. B. Conogiiosa, T. Givon),
napajgurMaTiyHi Ta CHHTarMaTu4dHi 0COOIUBOCTI
(B. B. Apxemiok, B. B. JleBunpkuii, R. Beard,
D. Bolinger), 0coOMMBOCTI CHOTYyYyBaHOCTI
(A. ®@. Aunpycs, B. B. Apxemntok, I. M. Ilaxo-
JI0K), cuHOHIMIIO Ta aHToHIMIIO (I B. AkcroHo-
Ba-IlamkoBcrka, O. B. byonuk, C. I1. /lenucosa,

E. Oumnigep).
HesBaxxaroun Ha 3HA4HI JOCSATHEHHS
BITUM3HSIHOI Ta  3apyODKHOI  JIIHTBICTHKH

y BHUBYEHHI MapaMeTpUYHUX NPUKMETHHUKIB Ta
HEOCHaOHMI I1HTEepeC YYEHUX 10 HUX, HHU3Ka
MIOB’A3aHUX 3 HUMH NPOOJeM i J0ci He PO3B’A-
3aHi. Tak, akTyajibHOI0 € TMpobiemMa MOJIbOBOI
CEMAHTHKU TPUKMETHHKIB Ta Jiama3oH IXHBOT
JIEKCUYHOI CTOJy4YyBaHOCTI, TpoOiiema mude-
peHmianii 03HaK JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI T'pyNH
MPUKMETHHUKIB PO3MIPY 31 3HAYCHHSIM «BEJIMKA
BeIMUYMHAY. J{s NOCSTHEHHS 3a3Ha4Y€HOI MeTH

JOCTIKEHHsI HEOoOXiAHO Oyno pO3B’s3aTH Taki
3aBJaHHA: TO-TIepIie, 00’ €THATH JCKCUYIHI OJIU-
HUIIl B TEMaTUYHI IPyNH Ta BUBHAYUTH AUDepeH-
IiHI 03HAKW CHHOHIMIYHOTO psay (nmanmi — CP)
NPUKMETHUKIB pO3MIpYy 31 3HAYECHHSIM «BEJIMKA
BEJIMYMHA», IO-APYre, BHOKPEMUTH E€THMOJIO-
riyHl mapaneni NPUKMETHHKIB great (BETUKuil),
large (Benmukwmii), big (Benukuii) 1 BU3HAYUTH
iXHIO JIEKCUYHY HAJICKHICTh; TIO-TPETE, JOBECTH,
110 MPUKMETHUKH aHAJI130BaHOI JIEKCUKO-CEeMaH-
tuyHOoi rpynu (mani — JICT) yHacnigok Toro, mo
MO3HAYAIOTh JIEII0, [0 MAa€ CYTTEBE BIAXUIJICHHS
BiJl HOPMH, IEPEAAIOTH 3HAUCHHSI eKCTIPECUBHIILIE
3a 1HII MPUKMETHUKH.

Bukisan marepiaay. CioBa, 1110 CTaHOB-
JATh JIGKCUYHY CHUCTEMY MOBH, YTBOPIOIOTH
00’ € JHAHHSA Ha 1 ACTAaB1 IIEBHUX, 3aJaHUX T0CIIi-
HHUKOM CEMAHTHYHUX 3B’ sA3KiB. TakuM 00’ eHaH-
HSM € JIEKCUKO-CEMaHTH4YHa Tpylna — peambHUui
00’€KT 1CHYBaHHS JIHTBICTUYHUX €JIEMEHTIB
1 pa3oM 3 TUM IEBHUH CcOCiO, BUKOPUCTOBYBA-
HuW i kinacudikamii sekcuku. KimrogoBumu
cioBamu B JICI' mpUKMETHHUKIB pO3Mipy 31 3Ha-
YeHHSIM ‘BeJIMKa BEeJIMYMHA B aHMIIMCHKIN MOBI
€ TPUKMETHHUKU great (Benukuil), large (Bemu-
kuit), big (Benukuii). IXHe BUBYEHHS 3yMOBIEHE
MpParHeHHSM YCTaHOBUTH CMHCIIOBI CTPYKTYpH
OKPEMHUX NPUKMETHHUKIB, PO3IISHYTH PO3BUTOK
1 3MiHy iXHIX 3Ha4€Hb 1 CHOIY4yBaHOCTI, OAI0-
HOCTI M BIiJIMIHHOCTi, aHTOHIMIYHI BiJHOIIEHHS
3 TNpPUKMETHUKaMu small (ManeHbkuii), little
(MaeHbKHUM).

IIpuxkmMeTHUK great (BEJIMKWIA), €TUMOJIO-
TiYHI Mapajieni SKOTO BIAMIYEHI B CIOPIIHEHHUX
MOBaX 3aXiJHOTEPMAHCHKOI TPYIH, 3’ IBUBCS IIE
B JIaBHHOAHIIIIMCHKUH TIEp10/1. 3arajibHe MOHATTS
pO3Mipy TOCTaJ0 Ha OCHOBI 3HAYEHHS ‘TOB-
ctuit’. IlpukmeTHuk large (BEeNUKHil) 3amo3u-
4eHO 3 (paHIly3bKOi MOBHU. 3araibHe 3HAYCHHS
po3Mmipy chopmoBaHe 31 3HAUCHHS ‘IIMPOKHH,
npoctopuii’ 1o kinug XII cr. Ilpukmernuk big
(BeNMMKHM) 3aMO3MYEeHHH 13 CKaHJAMHABCHKOT
moBH B XI[-XIII ct. 3aranpHe 3HAYEHHS pO3MIipy
€ TOX1THUM BiJ 3Ha4eHHs ‘cuibHuil’ (Webster’s
Collegiate Thesaurus, 1976). Otxe, 11i IPUKMET-
HUKHY HAJIEKATh 10 HAMTaBHINIOrO IUIacTa aHIIii-
CHbKOI JIeKcrKU. HUHI OCHOBHUM 3HAYEHHSIM IUX
MPUKMETHHKIB € ‘OUIBIININA 32 HOPMY 32 BEJIMYHU-
Ho . OnHak large (Benmukuil) BUKOPUCTOBYIOTh
MEPEeBAKHO JUIsl MO3HAYEHHS BEJIMKOro 00’eMy
npenmerta: large ball (Benukuii M’s14) ab0 BeJH-
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KOI MPOTSHKHOCTI B IpocTopi: large field / ground /
land (Benuke moJie / MalJaHYUK / IIJISTHKA 3€MJI1).
[IpukmeTHUK great (BETUKUIl), OKpIM BUpa-
KEHHSI KOHKPETHOTO 3HA4YeHHSI BEJIUKOrO pO3-
Mipy, 4acTO CyNpPOBO/UKYBAaHHH SIKUMOCH eM(a-
TUYHUM BIATIHKOM: 3[MBYBAaHHS, 3aXOIUICHHS
TOLIO, TOOTO BUPaKa€ MO3UTHUBHY a00 HEraTUBHY
OIIHKY TpeameTa MoBJeHHA. [IpukMeTHUK big
(BeMMKMI{) BXKMBAaHO HA TO3HAYEHHS BEJIMKOT
Macd Ta Baru npeaMera. BiH mae po3mMoBHUI
BIJITIHOK, TOMY € HAaWOLIbII YACTOTHUM. Y PO3-
MOBHOMY MOBJICHHI JIeKCeMy big CcTaju BHUTIC-
HaTH Y XIX-XX cT. npukMeTHUKH large 1 great.
VxuBaHHs large 1 great nependadae, 1m0 NEBHUAN
MpeIMeT € YUMOCh 3HAYHUM 1 TaKUM, IO 3aCiy-
TOBy€ Ha yBary. Bako BHOKPEMHUTH THIl BHY-
TPIIIHBOPSIIHUX BiTHOIIEHB IIMX CUHOHIMIB. Tun
JIOMIHAHTHICTh / HEZIOMIHAHTHICTh, 200 sepHuit /
nepugepiiHuil cTaryc y CHHOHIMIYHOMY MIKpO-
MmoJTi, — OAWH 13 Hai3arajapHIUX (YHIBEpCalb-
HUX). IMOBIpHICTh BHKOPHUCTaHHS KUIBKOX 4JIe-
HiB Toro camoro CP y mo3umii inentudikaropa
CBITYUTH MPO T€, MO 00 €KTUBHO HEMA€E PSAiB
3 OJHOCJIBHOK JOMIHAHTHOIO JIQHKOIO; YJICHH
1i€i JOMIHAHTHOI JJAHKU BUPAKAIOTh OJHOTHUITHI
BIIHOIIEHHS /IO BCIX 1HIUX WieHiB psay. Lle Ti
BHUIIAAKH, Ko BciM wienaMm CP BiracTuBi 03HaKH
JIOMIHAHTHOCTI. YCI 11l IPUKMETHUKH € HE TUIbKU
BUCOKOYACTOTHUMHM, a M Oararo3Haunumu. Ha
nymky T. Jluanauk (Jlunnuk, 1982), mo mmp-
LIOI0 € MOHATIHHA O3HAKAa MPUKMETHHKA, TOOTO
10 OUTBIIIM KUTBKOCTI Pi3HOPIJIHUX KaTeropiw,
IpeaMeTiB, apTedakTiB, JTOAeH NpUTaMaHHa I
03HakKa, To O1gHIIKM € Ti 3MicT. YacTo 11 03HaKa
HACTUIBKU Yy3arajabHEHa, TOYHINIE «30iTHEHAY,
0 € CEMaHTHYHO 30BCIM HE CaMOAOCTATHIM,
a BEJIbBMH PO3TUIMBYACTUM €JI€MEHTOM 3MICTY.
IcayroTh TpymHOII y Bu3HaueHHI Mex CP
13 JIOMIHAaHTHOIO JIaHKOWO big (Benukui), large
(Benukwuii), great (Benukuii). The Oxford English
Dictionary (1977) oomexye CP nume Tproma
uumu  oguHUIIMUA, a Webster’s Collegiate
Thesaurus (1976) nasuBae cuHOHIMamu hefty
(3mopoBeHHUM), Space (BETWYE3HHM, KOCMIid-
HU), oversize (30UTbIIICHUIA TIOHA]] HOMIHATEHUHT
po3Mmip), sizable (3naunmii, He Manmii). I[Ipore
HaM BUJAETHCS, 10 /efty (3M0POBEHHUI ) BXOTUTH
pamme no CP i3 mominanTOorO muscular (Cviib-
HUH, M S3UCTUl), brawny (LyXuid, M’ SI3UCTHI),
sinewy (KWIaBUH, M SI3UCTUN), burly (Benukui
1 cunbHUM, orpsmHuil), husky (pocnwmii), hefty

(3mOpoBEHHUI), CEeMaHTHUYHA CTPYKTypa SKUX
MICTHTD, TOPS 13 CEMOIO ‘BEJIMKUH, TOMIHAHTHY
ceMy ‘CHIbHMHA, (i3MYHO PO3BUHEHUH’, a space
(Benuue3nuit, kocmiuani) — y CP 13 qoMiHaHTOIO
spacious (BEIUKUN, TaKH, 110 3aliMae BEIUKUM
npocTip). CHHOHIMIYHI CJIIOBHHKH HE BKJIIO-
4aroTh 10 1boro CP mpuUKMeTHHKH 31 3HAYEH-
HSIM BHILOI MIpU BHUSBY O3HAKH, SK-OT immense
(Benuue3nuil), heroic (OLIBIIUN 3a JIFOICHKHUI
3picT), monstrous (BENETEHCHKUI), a TPYMyIOTh
iX B OKpeMHUii psJ 13 JOMIHAHTOIO huge (BeTrues3-
HUli). BomHOYac aBTOpH CIIOBHUKIB 00’ €THYIOTH
B OJHOMY psiy IPUKMETHUKHU deep (TIMOOKHIA)
1 profound (rmubokwuit), xoua profound (ramdo-
Kuil) BU3HA4aloTh K ‘exceedingly great depth’
(Haa3BUUYAHO BEJIMKOI MIMOWHU), TOOTO TaKui,
10 BUpa)Ka€ HAMBMIIMHA CTYMiHb BHUSBY O3HAKU
IMOUHU.

BinbIicTh MPUKMETHUKIB, $AKI aBTOpHU
cnoBuuka OED rpynyroTh HaBKOJIO MPUKMET-
HUKa huge (BEINYE3HUIA), MICTUTB y CBOIX aedi-
HIIIsIX a00 BC1 TPU MPUKMETHUKH big (BETUKHUIA),
large (Benmukuil), great (Benukuii), ab0 KOTpPICh
nBa 3 HuX. Huge (Benu4e3Huii) — very great, large
or big (myxe Benukuii); wonderful (IUBOBYX-
Hui) — surprisingly large (Hampouyn Benukuii);
bouncing (3mopoBuii, Benukuii) — rather big than
elegant (ckopimie BeIWKWNA, HIXK €JIETAaHTHUN);
whopping (Benude3nuii) — abnormally large or
great (HEHOPMaJIBHO BEJTUKHMN ); thundering (mpu-
TOJIOMIIUIMBUI) — very great or big (Iyxe Beiu-
Kui); stupendous (Benuue3Hui) — amazingly
large or great (Hampouyn Benukui); spanking
(mBUAKWH, TIOTYXKHUI) — very big, large or fine
(my>xe Benukuii a0 BUCOKOsIKicHUH). [Ipukmer-
HUKW big (Benukuii), large (Benukwuii), great
(Benmukwmii) € momiHaHTHOIO yaHkoio B CP, mro
00’eHy€e TaKy Tpyly NPUKMETHUKIB: Antaean
(anteiB, komocanbHuii), behemothic (Bemuues-
HUl), Brobdinagian (riranTchkuii), Bunyanesque
(TiraHTCHKUI), colossal (konocanbHHi),
cyclopean (tuxnoniuauit), decuman (MOTYT-
Hill), dinosauric (BeneTeHChbKU), elephantine
(cmonomomiOHMIN), enormous (BeIMYE3HUMN, TPaH-
nio3HMM), gargantuan (BENETEHCHKUM), giant
(BeneTeHCHhKHUIA), gigantean  (BENETEHCHKUM,
BEJICTCHChKUM, BEJICTCHCHKUM, BEICTCHCHKUM,
BEJIETEHChKUH, BeleTeHChKU), Herculean (rep-
KyJECIB, BEJIETEHChKHIA), heroic (OLTBIIMIA HIXK
y HaTypalbHUU pPO3MIip, T€POTUHUMA, IMMaHCHB-
HUM, Oe3MexHUil (OUIbIIMI HIX Yy HaTypajibHY
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BEJIMYUHY ), immense (BeNTUUE3HUN), gigantesque
(riraHTChKUH, BeleTeHChKHM), Herculean (rep-
KyJIeCiB, BENETCHChKUI), heroic (OUTbIINMA, HIXK
y HaTypajbHy BEIWYHUHY), immense (BeIU4e3-
HUil), jumbo (Benn4e3HUi, Ay>Xe BEIUKUN), [usty
(cunbHMi), leviathan (Benwde3nuii), pythonic
(BenmuuesHuit), mammoth (TIraHTCHKHIA, BEINYE3-
HUl), massive (MacuBHUN), massy (MacUBHUU,
cominguwmii), king-size (BumatHuit), mastodonic
(Benmmue3nuit), mighty (MoryTHiW), monster
(Benmuue3HU, BEJIETCHChKHI), monstrous (Bele-
TEHCBKUW), monumental (3Ha4HUN ), mountainous
(BenmuuesHuit), prodigious (BeTUYE3HUH, Kax-
JIUBHI), oversize (BETUKOTO pO3MIpY), Strapping
(pocnwmit), spanking (WBUOKUN, TOTYXHHIA),
tremendous (BENWYE3HUH, TMPUTOJIOMILIUBUI),
titanic (TUTaHIYHUHN, KOJNOCANbHUN), thundering
(rpomorioniOHMIA,  BENMWYE3HWH),  thumping
(Benmuue3Hui, THiTIOUWH), chopping (pocnwuii),
bouncing (pocnuii, BETUKUN).

Cnigom 3a JI. I. Korarok (Kothiok, 1990)
BBO)XAEMO, IO NPUKMETHUKH big (BETUKHIA),
large (Benukwmii), great (Benmukuii) BimoOpaka-
I0Th HYJbOBUH CTYIIiHb O3HAaKH 3arajbHOTO 3Ha-
YEeHHsI BETUKOTO po3Mipy. HaBkono HEX 3rpymo-
BaHa BEJIMKA KUIbKICTb CHHOHIMIB. HaiOinbin
ONMU3bKe 10 3HAYCHHS IOMIHAHTU MA€ MPUKMET-
HUK oversize (OUTBIINNA TTOHAT HOMIHATBHUHN PO3-
Mip) (over or above the normal size) (Oinbmuit
3a 3BHYAMHUI poO3Mip), YTBOPEHUH 3a JOTO-
MOror adikca over-, KU BKazye Ha BHIIUN
CTYHiHb TPOSIBY O3HAKH «BEJIMKA BEIMYHHAY,
considerable (3HauHMil), 10 BKa3dye Ha 00 €KT
JIOBOJII BEJIMKHUM, 3HAYHHH 3a PO3MIPOM, SIKUU
y 3B’SI3Ky 3 IIUM MPEACTaBIsie MEBHUN 1HTEpec.
[HITI TIPUKMETHUKKA Y CBOEMY 3HA4€HHI O1Tb-
IO Y¥ MEHIIOK0 MipOI0 HAOMMKAIOTHCS 10 3HA-
YeHHs JOoMiHaHTH. Tak, YacTHHA CHHOHIMIB Mae€
BY3bKOCHEIIaJIbHE 3HA4YEHHS, TOOTO (IKCYIOTh
BEJIMKUI PO3MIp JIMIIE MEBHOI TPyNH 00’ €KTIB.
[TpuB’s13aHICTh IMX NapaMETPUYHUX TPUKMET-
HUKIB JI0 TICBHUX IMCHHHUKIB CIIOBHUKH (DiKCy-
I0Th TIO3HAYKOIO B JYXKKaxX: strapping (pociuii)
(originally of a young woman, now of a person
of either sex) (moyaTrkoBo — PO MOJIOAY XKIHKY,
Terep Mmpo ocoly Oyab-skoi crari), decuman
(morytHiit) (usually of waves) (3a3Buuaii mpo
xBuii) (Kortaiok, 1990). dikcyroun JeKcHYHE
3HAYCHHS MPUKMETHUKA, JEKCHKOTpadu dacom
3a3HA4Ya0Th CHHTAKCHYHI YMOBH, Y SIKHUX Peaii3o-
BaHe IIe 3Ha4YeHHs. L[e BaXXITMBO, OCKIIBKU came

MiJ] Yyac BKJIFOYEHHS CIIOBA B CHUHTarMaTHMYHUI
JIAHITIOT Peaji3yloThCsl MOro BAJICHTHI BIIACTH-
BOCTI SIK OOMHHIII MOBH. 1[I BIIaCTMBOCTI ClI0Ba
3yMOBIIIOIOTH 1IMOBIpHE a00 O00OB’S3KOBE HOTO
OTOYEHHS. 3 1HIIOro OOKY, JIGKCHYHUM 3HA4YCH-
HSIM CJIOBa 3aJ1al0ThCS YMOBH JUIsl MTOSIBU HEOO-
X1IHUX 1 MOXJIMBUX TapTHEPIB JJIs CIIONy4YyBa-
HOCTI, TIOE€JHAHHS BIJIMTOBITHOTO BapiaHTa IIbOTO
CJIOBa 3 IHIIMMHU CJIOBaMH B pedeHHi. [Ipuxmer-
HUK HE MIr OM BUKOHYBaTH CBO€1 QYHKIII, SKOU
He OyB Opi€eHTOBaHMM Ha cyOcraHuito. Bupa-
JKEHHSI BJIACTUBOCTEH, SIKOCTEW, O3HAK Mepes-
0avyae HasBHICTh MEBHUX >KUBUX ICTOT, MpeaMe-
TiB, SBHII, SKUM IIi O3HAKH Hajexarb. OTXKe,
INPUKMETHHUK € CIIOBOM, IIO Ma€ pedepeHIiiiny
XapaKTEPHUCTHUKY, TOOTO OCOOIMBICT «BKa3yBaTH
B MIEBHOMY KOHTEKCTI Ha BapiaHT O3Ha4yBaHOI
o3nakm» (Bucklund, 1970).

VY rinepOoi4yHOMY 3HAaUEHHI BYKUBAHO MTPH-
KMETHUKHU prodigious (BeTUYE3HUMN, )KaXJTUBUN ),
tremendous (BeMWYE3HUUN, MPHUTOJIOMIILIUBUIA).
CemaHTHKa MPUKMETHUKA prodigious (Benuues-
HUH, KaxJIMBUI) Tiepeadadae 3qUBYBaHHS 1 pO3-
Mip, 110 BUKJIMKA€E HEJOBIPY; KPIM TOTO, IIeH MpH-
KMETHUK HaiyacTillle MPUIyCKae MI0Ch, IO 3a
po3MipaMu HE BXOJUTH Y JKOJIHI MEXi Ta PaMKH.
[TpukmeTHUK tremendous (BeNMUYE3HUH, KaXJIH-
BHI{) BUpa)ka€ 3JMBYBaHHs 1 HaBiTh cTpax. Bin
HaifuacTile BUKOPUCTOBYBAHHH y XyIOKHbOMY
CTHIIL.

[TpukmeTHuKH vast (BemUKUH), vasty
(6e3mexHMIT) MO3HAYAIOTh BEIWYE3HY IPOTSIK-
HicTb y npocrtopi. [Ipukmernuku Bunjanesque
(riranTchkuit),  cyclopean  (IUMKIONIYHUR),
Gargantuan  (TITaHTCBKHUN,  KOJOCAIBHUM),
jumbo (rirantcbkuit), Herculean (repkyneco-
Biii, BEJIETEHCHKUN), titanic (TUTaHIYHUH, KOJO-
canpHull), Antaean (aHTEIBCHKUH, KOJIOCAIb-
HuUil), Brobdingagian (TiraHTCHKUIl) MalOTh
ceMy ‘BeNIMYe3HHil po3Mmip’. Yci BOHU YTBOpEHIi
BiJ IMEHHHUKIB-BJIACHHMX IM€H, SKi 3TOJOM CTaJId
3aralbHUMU. BiiacHUM IMeHaM $K OJUHUIISIM
JIEKCUYHOTO PIBHA MOBHU NpUTaMaHHA SICKPaBO
BUpa)X€HAa HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYpHa MapKOBa-
HicTh. XO4 BOHM W He MOB’si3aHi Oe3mocepen-
HBO 3 TIOHSTTSIM 1 MOXKYTh CTOCYBAaTHCS PI3HHX
00’€KTiB, AN HUX MOXe OyTH BHOKpPEMJICHUH
OCHOBHHI AEHOTAT, O1JIbII-MEHIII ITIOCTIHHE KOJIO
acoliarii.

Otxe, BiIacHI I1MEHAa MOXYTh CTaBaTH
Ha3BaMH peajiil. AKyMYITIOIOYH DPIi3HOTO POAY



30 MMPOBJIEMU I'VMAHITAPHUX HAYK. CEPISA «®UIOJIOI'IS». Bumyck 60

acomianii B mporeci (QyHKIIOHYBaHHS, BOHU
MOCTAOTh OHOMACTUYHUMH pPeaisiMH, HABKOJIO
SAKHX 30Cepe/KeHl (POHOBI 3HAHHS, 3HAYCHHS
AKUX BHU3HAYa€ THII30BaHAa O3HaKa, 3aKpi-
IUIEHA B HAIlOHANbHIN cBigoMmocTi. J[xepenamu
TaKUX HOMIHAII CIIYTYIOTh: IMEHa 1ICTOPHYHUX
oci6 — Bunyanesque (rirantcekuii) (ITon Byns-
HECK — JICTeHJApHUI aMEPUKAaHCHKHHM Tepoi);
repoi XyaoxHix TBOpiB — Gargantuan (Tiranr-
cekuii, komocanbHmii) (I'aprantioa — rTepoit
pomany Pabne «I'aprantioa i IlanTarproensy);
Mi(oJIOT14UHI i Ka3KOB1 00pa3u — titanic (TUTaHIY-
HUM, KoJlocaIbHUM), Antaean (aHTEIB, KOJIOCAIb-
Huii), Herculean (repkyneciB, BEICTCHCHKHM),
cyclopean (MUKJIOMIYHUI), yTBOPEHI B/l BIIACHUX
iMmeH Tuman, Aumei, ['epkynec, L{uxnon, jumbo
(Mym60-toM60 — iM’s 3axigHOA(PHUKAHCHKOTO
O0oxecTBa), Brobdingagian (yTBOpeHi Bij Ha3BH,
nanoi Jl>xonaranom CBidToM ysiBHIN KpaiHi, Jie
BCE BEJIETCHChKUX po3mipiB) (Marchand, 1980).
CemaHTHYHA JepuBaIlis, 3acHOBaHa Ha
BXKHMBaHHI BJIACHUX HAa3B SIK 3arajbHUX (aHTO-
HOMa3isl), € TOLIMPEHUM 3aco00M CTBOPEHHS
obpaszHocti. B OCHOBI 3HaYeHHs NPUKMETHHU-
KiB pythonic (BenuuesHuil), monster (BeIHue3-
HUW, BENETEHCHKUN), monstrous (BEeIUYE3HUU,
BENICTCHChKUH),  mastodonic ~ (BeTUYE3HUI),
mammoth (TITaHTCHKUMN, BeNMUE3HUN), leviathan
(Benmuuesnuit), dinosauric  (BENETEHCHKHIA),
elephantine (cnonononiOuuii), behemotic (Benu-
4ye3Huil), colossal (konocanbHuil), giant (Bene-
TEHCBbKUH), gigantic (BENETEHCHKUH, BEIWYE3-
HUil) o0pa3 BeJMYE3HOI TBapWHH, L0 ICHYE /
icHyBaJja peajabHO a00 o0pa3 MihiuyHOT TBAPUHHU.
Ixui negininii noOymoBani 32 €IMHAM 3pa3KOM:
resembling the / of... abo pertaining to... (Ti, O
HaraJyrTh MI0Ch 200 CTOCYIOThCS 4Orock). Taki
MPUKMETHUKHA MOKHA HAa3BaTH aCOIIaTUBHHMHU.
OO0pas3, mokiaJeHuii B OCHOBY IIUX MPUKMETHHU-
KiB, IOCTA€ TXHHOIO TU(PEPEHIIIITHOIO 03HAKOIO.
CoilbHa CeMaHTH4YHA O3HaKa BCIX LUX
MPUKMETHHUKIB — PO3MIp, IO TMEPEBUIILYE HOP-
ManbHui. [IpooOpasu y HUX pi3Hi: 1e pi3Hi
TBapWHH, 10 MAIOTh JKaXJIUBO BEJIUKI PO3MIpH.
[IpukmetHuku spanking (HaA3BUYaWHO CHIIb-
HUl), whopping (xaxiuBuil), whacking (Benu-
4Ye3HUH, BEIMKHi), thundering (MPUTOIOMILIN-
BUM), thumping (BETWYE3HUN, MO TPUTHIYYE),
chopping (Bucokuit), bouncing (BUCOKUH, BEIU-
KHi1) MalOTh O3HAYKY colloq, slang (pO3MOBHUM,
cienr) abo vulgar (8ynveapruii). Yci BOHU yTBO-

peni nusixoM Mmeradopuzauii. Tak, Hanpukan,
whopping (>kaxiuBui) O3HAYa€ MIOCh, 10 0’€,
MPOTE HE B MPSMOMY CEHCi, a B IEPEHOCHOMY:
‘Bpakae, UBY€ Yepe3 HENPHUPOIHO BeIHYE3-
HUI pO3Mip MO3HAUYYyBaHOTO . 3a IIEI0 CXEMOIO
YTBOPEHO M 1HIII MPUKMETHUKUA. MeTor mepe-
HECEHHsl € iHTeHcH]IiKaIllis eMOIIHHOI OLIHKU
0e3 ytouHeHHs 11 xapakrepy. {DyHKIIOHAIbHA
3HMOKEHICTh JIOCATAETHCA HE CTUIBKH II1JBU-
MICHOK a(EeKTUBHICTIO, CKUJIBKH KOHOTAIISIMU
3HaKa, OOpaHOro Jyisi MO3HAYeHHS HEOOXiMTHOT
cunu emorii. Takuii po3BUTOK 3HAUCHHS I
pa3 miaTBepmaxkye Te3y B. ¢pon I'ymGonpara mpo
AKTUBHUI XapakTep CJIOBHUKA MOBH: «KomHUM
YMHOM HE MOXKHA PO3MISIATH CIOBHUKOBUI
3arac MOBH SIK TOTOBY 3aCTUIVIY Macy, He Kaxy4yu
B)XKE IPO MOCTIHMNA MpPOIeC YTBOPEHHS HOBHX
ciiB 1 cioBodopm. CIIOBHUKOBUM 3arac, MOKH
MOBa XMBE B MOBJICHHI Hapo.my, SBISE COOOIO
MIPOJIYKT CJIOBOTBIPHOI MOTEHINIi, 10 PO3BUBA-
€TbCA 1 3HOBY BIJITBOPIOETHCS, HACAMIIEPE Y Til
il ocHOBI, siKiii MOBa 3000B’si3aHa CBO€K (Hop-
MOIO, ITOTIM IIiJl YaC BUBYEHHSI MOBHU B JUTUHCTBI
W, HapemITi, M Yac MOBCAKICHHOTO MOBIJICHHE-
Boro BxkuBaHHs» (JlanoBuk, 2004). CinoBoTBip-
HUW MexaHi3M, 3a B. ¢on ['ym6ompaTOoM (JIano-
BuK, 2004), nepebyBae B MOCTiiHIM TOTOBHOCTI
o Aii, 1 Horo BBIMKHEHHS 3aJIC)KUTh HE TIILKU
BiJl MOTPeOU B JICKCUYHUX HOBAIISX, SIKA CIIOpa-
JTWYHO BUHHMKAE. HOcieM CIIOBOTBIpHUX MOTEHITIN
€ caMa MOBHa cucTtema (1 KO)KHE CJI0BO K 1i pe-
CTaBHHK), [0 CIYT'Y€ 00’ €KTUBHUM HiATIPYHTSIM
IHCTHHKTY, SIKH{ IPUBOAUTH IO YTBOPEHHS (TIep-
BUHHOTO YU MOBTOPHOTO) JIEKCUYHUX OJUHUIIb.
[Tpukmernuku ananizosanoro CP 3 orsany
Ha Te, IO MO3HAYalOTh IIOCh, HE BINMOBIIHE
HOPMi, € €eMOLiiiHO MapKOBaHMMH. IXHS eKc-
MIPECUBHICTh 3yMOBJICHa THUM, IO YK€ BEJIMKI
NpPeaIMETH, 5K 1 Ay>Ke MaJi, TPAIISIOThCS HE TaK
4acTo. BOHU BUPI3HAIOTHCS CBOEPITHICTIO CBOTO
3MicTy 1 (hOpMU. Y)KUBAHHS OJMHUIIG 13 CEMaMU
‘BeJIMKa Mipa BHBY O3HAKH , ‘BHCOKA 1HTEHCHB-
HICTH’ TOIIO Yepe3 HE3BHYHICTb, HETPHUBIAJb-
HICTh O3HAK pEeAJIbHUX JICHOTATIB, BIOOPaKEHUX
[UMU CEeMaMH, 3aBXIH IMO3HAUYEHE EKCIPECHB-
HICTIO, T03asK €MOIIHHICTh, EKCIIPECUBHICTh
TaKUM CJIOBaM NMPUTAMaHHI BHYTPIIIHbO, 1€ IXHI
IHTE€PEHTHI CTHJIICTUYHI XapaKTePUCTUKH.
BucHoBkH. Y pe3ynbTari cemacionoriu-
HOTO aHaJi3y KOPITyCy MPUKMETHUKIB PO3MIpy 31
3HAYCHHSM «BEJIMKA BEITUYMHA» aBTOPU JIUIILITU
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TaKMX BUCHOBKIB. [lo-miepiiie, 3aranbpHe 3HaYCHHS
BEJIMKOTO PO3MIpY HpPEICTaBI€HE LEHTPAIbHUM
CP i3 noMiHaHTHO¥O JIAHKOIO big (BenuKkuil), large
(Benukuii), great (Benukuii). Y nerarpaisaomy CP
3HAUEHHs BEJIMKOTO po3Mipy JoMiHaHTHE. Kpim
TOTO, BUOKPEMJICHO CHHOHIMIYHI PSAIU 3 JOMi-
HaHTaMH massive (MacUBHUM), Stout (MOBHUH,
orpsigHuii), stocky (kpeme3nui), infinite (HeCKiH-
YeHHHI ), grand (TpaHAi03HMI), IKi MOTPEOYIOTh
JOKJIaHOTO BUBYEHHS. JludepeHmiitHi o3HaKu
CUHOHIMIB 13 3HAQUEHHSM ‘BEJIMKAa BEIMYMHA HE
B1/I3HAYAIOTHCS OMHOPIAHICTIO. CKaXiMO, € TpyTa
MIPUKMETHUKIB, yTBOPEHUX BiJl BIACHUX IMEH, 1110
CTaJu 3arajJbHUMH Ha3BamHu. Jlkeperna iMmeH-pea-
T, TOKJIaIeHUX B OCHOBY TAKHX MPUKMETHUKIB,
BEJIbMH PO3MAITi.

CemaHTHYHA JepuBallis, 3acCHOBaHa Ha
BXKMBaHHI BJIACHUX IMEH SIK 3arajbHUX — aKTUB-
HUI 3aci0 CTBOpEHHS 0Opa3HOCTI BHCIIOBJICHb.
O06pas3, Ha IKOMY I'PYHTY€ThCSI 3HAUEHHS IEBHOTO
MPUKMETHUKA, CIYrye Horo audepeHIiiHo0
03HAKOIO.

[lo-gpyre, 1i MNPUKMETHUKU HAJICKATh
70 HaWJABHINIOTO IApy aHDIINWCHKOI JIEKCHKH.
VY cydacHiii MOBI BOHM 00’€HaHI 3HAYECHHSIM
‘OuTbIIMi 32 HOpMY 3a BenmmuuHow . [Ipore large
(BenMKMH) BHUKOPHUCTOBYBAHUI IE€PEBaXHO Ha

MO3HAYEHHSI BEJIMKOrO 00’eMy mpenMeta, great
(BenMKwMii), OKpIM 3HAYEHHS BEJIHMKOTO PO3MIpY,
9acTo Mmepeac sikech 3 eM(paTUYHUX 3HAUCHb: 3/H-
BYBaHHsI, 3aXOIUICHHS, 3aXBaTy, TOOTO BUpaxkae
Cy0’€KTUBHY TO3UTHBHY a00 HETaTHBHY OL[HKY
peaMeTa MOBJICHHS, big (BEIMKMI) YKUBAHHUA HA
MO3HAYEHHS BEJTMKOI MacH 1 Baru mpeaMera.

[To-Tpere, anami3oBaHi MNPUKMETHUKH
MO3HAYAIOTh O3HAKy, CYTTEBO BialieHy BiJ
HopMH. OIUHUII 3 CEMaMH BEJIMKOI MIpU BUSBY
O3HaKM dYepe3 HE3BUYHICTb, HETPUBIAIBHICTh
B1JIOOpaKEHUX ITUMHU CEMaMHM O3HAK 3aBXK/U €KC-
npecuBHO MapkoBaHi. Croco0iB OmuCy BiIXH-
JIEHb BiJI HOPMHM 3HAa4HO OlJIbIE, HIXK BKa31BOK
Ha Hei. CrocTepekeHa M Taka 3aKOHOMIPHICTh:
YYM BUILA €MOILIMHICTh CJIOBA, TUM HIDKYA HOTO
YaCTOTHICTb.

IlepcnekTUBHUM  BOA4aeThCcss  JOCII-
JOKEHHS 1HIIMX MIKpONOJIIB Kareropii mapame-
TPUYHOCTI, a caMme: BEJIMKOI / Majioi BHUCOTH,
JIOBKUHU, TTHOWHU, IIUPUHU, TOBIIUHU; OCOOIH-
BOCTE BKMBAHHS Pi3HOYaCTHHOMOBHUX JICKCHY-
HUX OJMHHUIIb TOJIA MAapaMETPUYHOCTi, HacaM-
nepea IMCHHHUKIB 1 JIIECTIB; aHalli3 MIKpOMOJs
«CepeaHiil Ta OAHAKOBHI pO3Mip» Ta BUSBICHHS
0CcOOIMBOCTEH iX Y)KMBaHHS B Cy4acHIW aHIJIIN-
CBHKiil MOBI.
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